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Abstract: Based on a freelancer’s initial translations of ten documents in legal and political
contexts, this case study offers an analysis of 40 errors from a posteditor’s feedback on
them. House’s (2015) Translation Quality Assessment Model is used to analyze translation
errors into overt and covert errors. The analysis shows 4 error types: terminological errors
(8/20%), breaches of target language system errors (13/33%), slight changes in meaning
errors (9/22%), and phraseological errors (10/25%). While the first two error types are overt
and can be easily spotted by the competent reader, the other two are covert and may escape
the reader’s attention. Together, these errors mar the translation product in terms of
professionalism, generic and contextual appropriateness, and linguistic accuracy. The study
concludes that postediting needs to be an integral part of translation business in order to
ensure standard quality.

Keywords: Arabic, English, freelance translation, postediting, translation errors, translation
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1. Theoretical background

Translation business includes several social agents, featuring companies, agencies,
freelancers, copyeditors, posteditors, cultural mediators, etc. Each of these players
takes part in offering accurate and contextually/culturally appropriate translation
products. Some translation companies and agencies furnish a large number of
services that go well beyond translation proper, including editing, localization,
internationalization, and project management, in order to cater for the increasing
complexity of global communication (Dunne and Dunne 2011). Schiffner (2019)
shows that freelance translators may collaborate with translation agencies or
independently work with clients, offering specialized expertise and flexibility. This
collaborative relation makes it possible for agencies to cope with fluctuating
workloads while providing freelancers with consistent translation projects and
resources.

The translation industry involves multiple players who influence how texts
are adapted for various audiences, something which goes well beyond the
translation process proper. Cultural mediators’ work, for instance, is pivotal in
transferring literature and ideas across linguistic and cultural boundaries and affects
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the selection and presentation of translated works (Roig-Sanz and Meylaerts 2018).
Besides, the translation process itself goes through a structured workflow which
includes translating, editing, proofreading, and formatting, to guarantee high-
quality products in translation agency and freelance settings (Biel 2014; Gouadec
2007).

Postediting emerges as one critical aspect of translation workflows in
translation practice nowadays, which has gained prominence with the rise of
machine translation and the need for high-quality revisions. It involves refining an
initial translation—often produced by a freelancer or generated by automated
system—to improve linguistic correctness, contextual appropriateness, and
terminological consistency. This process is particularly important in the production
of business translations between English and Arabic, where grammatical accuracy,
nuances in meaning, and cultural alignment need to be carefully managed.

Despite the fact that machine translation systems have significantly advanced
with the introduction of artificial intelligence translators such as ChatGPT and
Gemini, they still may fail to cope with contextual mismatches, cultural nuances,
and idiomatic usages. Let us observe ChatGPT’s output of two illustrative examples
from our dataset:

- The judge asked whether the interrogation room was on the same
floor as was the cell. According to P39, both were on the same
(ground) floor. P39 did not have to use stairs. He explained, that
by “ground floor”, he technically meant the basement, he went
10 steps downstairs.

A3 350 4 i Al 4313 ildall A A Gl i) A e S 1) e il Jle -

Lalay 0S5 als (oY) Gidall) 4 sidal) 6 LS Legdy (P39) aalill sl

4l Aalid) e OIS (a1 Bl 03 eaile G e sl a3 alBLA alasiiad )
) ) Gl pdie s 5 G oAbl (gilal)

- The Prosecutor elaborated that personal information of the Yazidi
women and girls was registered and were “valued” prior to being
sold at slave markets, also sex markets. The Prosecutor posited
that 80 percent of Yazidi women were sold to individuals such as
to IS fighters to own, and 20 percent were kept for the organization.

iy Jand il iy 3y el bl Apad il bl G alall sleaY) gl -
slea¥l caldy uinl) Gl i Le dlld  La ¢ Gl Bl gl (B prn I8
palai sl aein el EY ern a3 sl (e A3adL 80 sas o )
bl il (pgie 25ally 20 sy Ladial (o (b Oale 3 paiu¥) i aa el

Despite the fact that ChatGPT generally offers good translations, as can be
noted, they still require some editing relate to legal usage and phraseology. In the
first example, ChatGPT has failed to technically distinguish between (s ¥ ikl
and sl (a lower place in the Serian legal register) by rendering it as dawll (sl
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which means the same thing as =¥ Gkl This legal confusion is properly
resolved by the human post-editor. In the second example, ChatGPT has failed to
access the natural Arabic phraseologies 31Vl () sl and 2ulail) G sl for “slave
markets’ and ‘sex markets’, respectively. While (B yiu¥! &l sul and oindl Gl sl are
comprehensible in ChatGPT’s output, they still fail the Arabic legal register.

By the same token, initial human translations produced by both in-house and
freelance translators may require postediting of such complexities. Postediting,
therefore, comes to refine initial translations, whether they are produced by humans
or generated by machines, in order to meet quality standards. For example, Senez
(1998) demonstrates that machine translation postediting at the European
Commission is very effective. Research further indicates that postediting can speed
up the translation process, reducing time by up to 63 percent without affecting
guality (Ahsan et al. 2021). Cost-effectiveness is another important advantage, as
organizations can harness machine translation combined with human expertise to
produce high-quality translations at lower costs. Besides, postediting ensures
consistent terminology usage, especially in specialized fields like legal, medical, or
technical translations, which improves clarity and reliability (Allen 2003; Litvishko
et al. 2025).

Translation in general and postediting in particular between English and
Arabic presents significant linguistic and cultural challenges. Structurally, English
follows the unmarked Subject-Verb-Object (SVO) order, while Arabic frequently
employs a Verb-Subject-Object (VSO) as the unmarked structure, thus creating
syntactic mismatches (Farghal 2012). In addition, Arabic's root-based, synthetic
morphology contrasts with English’s linear, analytic morphology, a fact which
complicates direct translations. Culturally, several English expressions lack direct
Arabic equivalents, requiring careful adaptation to maintain meaning (Al-Hemyari
2023). Idiomatic expressions, such as ‘kick the bucket’, require culturally
appropriate alternatives to avoid misinterpretation (Baker 2018; Hamdan, Naser
and Hamdan 2021; Almaryat et al. 2024). Another challenge is ensuring
terminological consistency, especially in specialized fields, which are often tackled
through client glossaries or Computer-Assisted Translation (CAT) tools (Bowker
2002).

English-to-Arabic translation generally includes three error categories:
grammatical, semantic, and stylistic. Grammatical errors include incorrect verb
conjugations, morphology, tense usage, or subject-verb agreement, which are
particularly common in English-to-Arabic translation. Semantic errors arise when
meaning is inaccurately delivered, mostly due to a lack of contextual understanding.
Stylistic errors involving levels of formality and contextual appropriateness, for
their part, affect the readability and adherence to target language stylistic norms
(for more details about these error categories, see Al-Shabab 1996 and Condon et
al. 2009). Such errors can be effectively dealt with through professional postediting
to ensure accurate, coherent, and culturally appropriate translations.
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2. Empirical studies

Several studies have addressed the different aspects of postediting. They
exclusively deal with postediting machine translation products, focusing on
linguistic, cultural, and terminological subtleties. This line of research reveals
important insights relating to the process of postediting, the skills needed for
effective application, and the role of postediting in professional translation
practices. This section presents the key research contributions that are relevant to
postediting between English and Arabic, and beyond.

Askari et al. (2021) address the translation quality produced by Google
Translate compared to human translation, using academic texts as their data. They
evaluate the translation quality in terms of overt and covert errors based on House’s
(2015) Translation Quality Assessment (TQA) model. Using qualitative descriptive
and comparative analyses, they critically evaluate translations from Persian into
English. The results reveal that Google translations include significant overt errors,
such as literal translations, mistranslations, and breaches of target language
systems, in addition to covert errors related to mismatches in register parameters
(field, tenor, and mode). The study ends with the conclusion that while Google
Translate offers rapid output, it usually falls short of the precision and contextual
appropriateness in human translation, thus emphasizing the need for human
intervention.

Almaaytah (2022) examines the skill sets needed in postediting and the
feasibility of training student translators in these competencies at university level.
He reviews the existing literature and analyzes the translation industry trends to
offer a structured program that can integrate both theoretical and practical aspects
of postediting. The results stress the key role of postediting in refining machine
translation products, which usually feature grammatical, stylistic, and
terminological errors. Postediting, the study argues, improves translation quality
and efficiency while reducing costs. The study recommends designing and
introducing training programs to provide future translators with necessary skills to
meet the growing demand for postediting in the translation industry.

Along the same lines, Omar and Salih (2024) systematically review and
analyze trends and gaps in postediting English-to-Arabic machine translation.
Employing the PRISMA-P framework, they review 60 papers published between
2000 and 2023 which focus on machine translation software, research methods, and
different language pairs. The study reveals that while postediting of machine output
significantly improves translation quality, especially in technical and legal contexts,
issues in cultural adaptation and terminology consistency remain a hindrance.
Despite its pivotal role, machine translation postediting is still seriously
underrepresented in translation curricula, which creates a gap between
technological development and translator training. The study highlights the need
for introducing postediting into translation programs and curricula to prepare future
translators for the evolving demands of translation practice.

Finally, Eljazouli and Azmi (2024) examine the linguistic, terminological,
and cultural issues that may occur during postediting machine-translated texts from
English into Arabic. Their study uses a comparative descriptive design to analyze

66



International Journal of Arabic-English Studies (IJAES) Vol.26, No2 (June), 2026

the product of 25 Master’s students by employing SDL Trados to postedit
translations. The results show that grammatical errors are the most frequent,
followed by syntactic, accuracy, terminological, and stylistic errors. The errors fall
into skill-based, rule-based, and knowledge-based, with the latter two accounting
for the majority. The study highlights the significant role of postediting in
correcting these errors, especially those relating to grammar, syntax, and
terminology. It recommends upgrading translator training and improving machine
translation systems between English and Arabic in order to bridge the gap between
translation technology and professional practice.

The above empirical studies clearly show the key role of postediting in
refining machine translation products by addressing linguistic inaccuracies, cultural
mishaps, contextual mismatches, and terminological inconsistencies. They stress
the gap between machine translation capabilities and the nuances and subtle aspects
of human language, especially in cultural and stylistic parameters. They also
highlight the importance of providing translators with specialized postediting
training to cope with rapidly growing demands in translation business. By balancing
translation education with translation technology, postediting will not only improve
translation quality but will also foster efficiency and cost-effectiveness.

The present paper goes beyond the above studies which are based on
machine-to-human postediting by addressing a case study involving work
submitted by a freelance translator to professional posteditors. To the best of our
knowledge, there are no case studies examining human-to-human postediting. This
paper, therefore, aims to make a contribution in this neglected area by exploring the
types of errors occurring in a freelancer’s output and the way they are dealt with in
a post-editor’s version using House’s (2015) Translation Quality Assessment

(TQA).

3. Method

3.1 Study design

This study adopts a mixed-methods approach, incorporating both gquantitative and
qualitative research designs to provide an analysis of postediting in English-to-
Arabic translation. The quantitative part presents the frequency and percentage of
errors in each category, including terminological, grammatical, semantic and
stylistic issues in the dataset. The qualitative part, for its turn, focuses on analyzing
the identified errors and the corresponding post-edited versions.

3.2 Framework

This study employs House’s TQA model (2015) as the theoretical framework to
analyze the translation process and evaluate postediting outcomes. According to
House, translation involves replacing the source text (ST) with a semantically and
pragmatically equivalent target text (TT). Her updated model incorporates
Hallidayan register elements, namely, field, tenor, and mode to scrutinize the
relationships between text and context. The field pertains to the academic and
informative subject matter of the text, characterized by a specific social action. The
tenor examines the relationships between the author, translator, and audience,
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highlighting their academic roles, symmetrical social relationships, and formal
social attitudes. The mode refers to the medium (written or spoken) and the degree
of interaction, which is simple and formal in the analyzed texts. Additionally, the
genre of the texts on hand is classified as informative, with a textual function.

House’s TQA model distinguishes between overt errors, which result from
mismatches in denotative meanings or breaches of the target language system, and
covert errors, which arise from dimensional mismatches in field, mode, and tenor.
In this study, both ST and TT are analyzed according to these parameters, and errors
are categorized into seven types according to Askari et al. (2021). They include
transliteration, literal translation, mistranslation (distortion of meaning),
untranslation (untranslated terms), slight changes in meaning, significant changes
in meaning, breaches of the target language system.

3.3 Corpus and participants

The corpus of this study is compiled through a collaborative process involving a
freelance translator, a client, and a posteditor. The client sent a translation
assignment to the freelance translator. The freelance translator, with translation
experience in legal and political contexts since 2019, participates in an interview
with the post-editor, who is a widely-known professional legal translator. The
interview is facilitated by the client and is meant to discuss the main errors
identified in her translations. The post-editor has reviewed and edited ten
documents submitted by the freelancer, providing detailed notes on the errors and
engaging in discussions to clarify and analyze them. The ten documents constitute
a translation assignment received by the freelancer, which make up the dataset for
this study. The collaboration with a client and legal translator post-editor aims to
show what human post-editing does to initial translations. To systematically
document and analyze the findings, a table displaying all the noted errors is created
(see appendix) and divided into three sections: source text, freelancer’s text, and
post-editor’s text. This structured approach allows for a systematic assessment of
the translational choices and the impact of postediting on addressing linguistic,
cultural, and terminological issues.

3.4 Data analysis

The qualitative data analysis is divided into two distinct parts to ensure a thorough
examination of the translation and postediting processes. In the first part, the dataset
is described using House’s TQA model, focusing on the elements of field, tenor,
mode, genre, and function. This model allows for an evaluation of the contextual
and textual relationships between the ST, the freelancer’s translation, and the post-
edited version. In the second part, the types of overt and covert errors occurring in
the freelancer’s translations are examined and compared with the post-edited
versions. The errors are categorized into four types: terminological, slight changes
in meaning, breaches of target language system, and phraseological. By juxtaposing
a freelancer’s initial translation with the final posteditor’s version, errors including
linguistic inaccuracies, terminological mishaps, and contextual mismatches can be
identified and analyzed. Such exercise can unravel the significant role of

68



International Journal of Arabic-English Studies (IJAES) Vol.26, No2 (June), 2026

postediting in improving translation quality and ensuring professional standards in
professional translation business.

4. Results and discussion

This section presents the findings of the study, focusing on the analysis of errors
identified in the freelancer’s translations and the role of postediting in addressing
them. First, a quantitative analysis is conducted revealing the percentage of each
type of error in the dataset. Second, the dataset is described according to House’s
TQA model in terms of field, tenor, mode, genre, and function. Finally, four types
of errors, including terminological, slight changes in meaning, breaches of TL
system, and phraseological errors, are identified, examined, and evaluated in the
dataset.

4.1 Quantitative analysis
The table below displays the distribution of the types of translation errors in the
dataset.

Distribution of types of errors in the dataset

Error category Frequency out of 40 | Percentage
Terminological errors 8 20
Slight changes in meaning errors 9 22
Breaches of target language system errors 13 33
Phraseological errors 10 25

The examination of translation errors noted by a professional post-editor in
the freelancer’s output of legal and political discourse shows a notable distribution
across four main categories. As displayed in Table 1, the most frequent errors
belong to breaches of the TL system, accounting for 33 percent of the total (13 out
of 40). These feature grammatical, syntactic, and spelling mishaps, which carry
special importance in legal and political genres where precision and compliance
with language norms are significant for clarity, authority, credibility, and
professionalism. Such errors jeopardize not only linguistic accuracy but also the
professional integrity of the product. Phraseological errors follow at 25 percent (10
instances), revealing problems with idiomaticity and formulaic language. In legal
and political texts, where fixed phrases and terminological conventions are standard
(e.g., "binding agreement" or "power of attorney"), the wrong use of collocations
or non-native/unnatural phrasing can seriously affect the intended meaning and
weaken the translation’s pragmatic impact.

Slight changes in meaning account for 22 percent of the errors (9 instances).
These errors may be caused by lexical choices that deviate from the ST’s nuances,
influencing the semantic fidelity expected in sensitive texts such as legal contracts
or diplomatic statements. Terminological errors, though slightly lower at 20 percent
(8 instances), are highly significant. Misuse or mistranslation of genre-specific
terms can trigger serious legal misinterpretations or political misrepresentations.
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This aligns with Schiffner’s (2004) argument that translation in political contexts
requires not only linguistic competence but also deep intercultural and genre-
specific knowledge. Similarly, Trosborg (1997) stresses that legal translation must
preserve terminological consistency and adhere strictly to the conventions of both
source and target legal systems. These results also resonate with the quality
assessment criteria outlined in the multidimensional quality metrics (MQM)
framework (Lommel, Burchardt and Uszkoreit 2014), which highlights problems
in grammar, terminology, and fluency as critical for translation quality evaluation.

As can be observed, the distribution of errors indicates that while the
freelancer has demonstrated general competence, their performance in these
sensitive genres suffers from issues in grammatical accuracy, phraseological
appropriateness, semantic precision, and terminological consistency. The error
profile reflects common challenges in specialized translation, emphasizing the need
for subject-matter knowledge and professional post-editing in legal and political
contexts.

4.2 Discussion of results

The quantitative analysis of the freelancer’s translations shows that errors are
unevenly distributed across categories, with breaches of the TL system accounting
for the highest percentage (33%), followed by phraseological errors (25%), slight
changes in meaning (22%), and terminological errors (20%). These results are in
line with research on TQA, which underscores the recurring challenges encountered
by translators in ensuring both accuracy and naturalness in specialized areas such
as legal and political discourse.

One of the key results is the prominence of breaches of the TL system, which
reflects structural and grammatical inaccuracies in Arabic. House (2015) argues
that systemic breaches in the TL are serious because they directly undermine textual
acceptability and readability, thus compromising communicative equivalence.
Likewise, Al-Khresheh (2016) asserts that non-native or less-experienced
translators usually struggle with Arabic morpho-syntactic structures, which often
lead to errors in agreement, word order, and tense. In legal and political discourse,
such errors are particularly problematic because they may affect legal precision or
reduce rhetorical force, both of which are essential in these genres.

The second most frequent category, phraseological errors (25%), highlights
the challenge of capturing collocational and idiomatic usage in Arabic. Phraseology
is a major concern in translation activity because it captures cultural and linguistic
norms that go beyond literal equivalence (Baker, 2018). Several studies stress that
inability to offer culturally and linguistically appropriate phraseology usually
produces translations that are grammatically correct but pragmatically awkward
(Abaker, 2021; Ghazala, 2024, among others). In legal and political texts, where
authority and clarity are embodied in conventionalized phraseology, such mishaps
undermine the professional quality of the translation. The noticeable occurrence of
phraseological issues in the freelancer’s output tunes well with previous studies that
phraseology is a persistent difficulty for non-specialist translators (Kenny, 2017).
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Slight changes in meaning, accounting for 22 percent of errors, reflect the
translator’s struggle with semantic precision. While such mishaps may not always
distort the general meaning, they nevertheless show a lack of sensitivity to lexical
nuances, which is particularly critical in legal and political discourse. Legal
translation research underscores that ‘approximate equivalence’ can produce
significant interpretive disparities (Saréevi¢ 1997). For example, a small shift in
meaning may change the degree of obligation or authority intended in political
discourse, or it may alter the scope of a legal provision. Nida (2001) asserts that
meaning needs to be captured at both lexical and contextual levels to avoid subtle
inaccuracies that affect fidelity.

Terminological errors (20%), while accounting for the lowest rate, are
arguably the most serious problems in legal and political translation. Terminology
management is consistently emphasized as a foundation stone of professional
practice in these genres (Cao, 2007). The freelancer’s misuse or inconsistency in
relaying technically specialized terms reflects inadequate reliance on
terminological databases, glossaries, or authoritative materials. Al-Khaza’leh
(2019) states that many novice translators tend to depend on general dictionaries
rather than specialized legal or political sources, which raises the likelihood of
terminological issues. Such issues constitute the most serious to accuracy, as they
can distort the legal or political implications of a text.

Post-editing, as a corrective measure, plays a crucial role in reducing these
errors. Studies on post-editing machine translation (e.g., O’Brien 2012; Koponen
2016) has indicated that systematic review by professional translators can
significantly mitigate terminological and phraseological inconsistencies. While the
present study focuses on a freelancer’s human product rather than machine outputs,
the logic remains similar: post-editing offers an essential safeguard, ensuring
compliance with both linguistic norms and domain-specific conventions. The
results of this study therefore stress the dual necessity of translator training—
especially in legal and political discourse—and the incorporation of proper post-
editing procedures in professional products.

To summarize, the results show that breaches of the TL system and
phraseological errors are the most frequent and pressing issues in the freelancer’s
translations, while terminological errors, though less frequent, constitute serious
mishaps in legal and political discourse. These results are in line with previous
research that highlights the interaction between linguistic competence, domain-
specific knowledge, and quality assurance in translation. They also underscore the
importance of technical training and post-editing to offer high-quality products in
sensitive areas where precision, clarity, and authority are critical.

4.3 Qualitative analysis

4.3.1 Analysis based on House’s (2015) TQA model

4.3.1.1 Field

The field of the analyzed texts predominantly revolves around Syrian legal and
political contexts, which require a high degree of precision, clarity, and adherence
to formal conventions. The source texts were informative and academic, aimed at
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documenting and conveying official information such as court transcripts, court
rulings, legal agreements, and political discourse. The freelancer’s translations
reflect an understanding of the subject matter but exhibit some errors. These errors
are most prominent in legal phrases and political jargon. The posteditor's revisions
focus on rectifying these mishaps, ensuring that the translated texts retain their
informational and functional purposes.

4.3.1.2 Tenor

The tenor of the source texts involves an academic and professional relationship
between the addresser (the original author) and the addressees (the intended
audience), characterized by symmetrical social roles and formal tone. The
translations produced by the freelancer occasionally fails to maintain the
appropriate level of formality and accuracy required for the target audience. For
example, the freelancer’s use of casual or simplified language diminishes the
authoritative tone of legal and political texts. The post-editor addresses such issues
by standardizing terminology and adopting a formal style that aligns with the
expectations of the target audience, thus restoring the appropriate social dynamics
and communicative intent.

4.3.1.3 Mode

The mode of the texts is written, with a focus on formal documentation rather than
interactive communication. The source texts are designed for a one-way
communication, offering limited potential for real-time interaction between the
author and the audience. While the freelancer adheres to the structural and written
medium of the texts, some linguistic, stylistic, and generic errors detract from the
coherence and fluency of the target text. The post-editor corrects these
inconsistencies, enhancing the readability and ensuring that the translated texts are
clear and contextually appropriate for their intended purpose.

4.3.1.4 Genre and function

The genre of the source texts is primarily informative, encompassing legal and
political documents such as reports, agreements, and policy analyses. These texts
serve a textual function, focusing on the accurate transfer of factual and procedural
information. While the freelancer’s translations demonstrate an understanding of
the genre, several errors affect the precision and effectiveness of the information
delivery. The post-editor’s revisions aim to preserve the genre-specific
characteristics of the texts, ensuring they meet the expectations of the target
audience and fulfill their intended purpose.

4.3.2 Error analysis based on overt and covert categories

The second section focuses on the types of errors found in the freelancer’s
translations; they are categorized based on House’s (2015) TQA model into overt
and covert errors. Each example includes the source text, the freelancer’s initial
translation, and the posteditor’s revision. The target item representing the error is
highlighted in boldface in the three texts.
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4.3.2.1 Terminological errors

These mishaps represent overt errors that involve terminological mismatches
between the source text and the target text, leading to significant distortions of the
intended jargon. Below are four illustrative examples in their contexts (English
source text, initial freelancer’s translation, post-editor’s translation).

1

Lol Cale (o)) aldll )
Al il al el
J& P4 ) dea sall ALY
[P4] 4ie Jibs L olay ¥ 4JP1
Jib Lo i [P4] SX Y]

[

dle ) pal@l mag
pada pacaly Al
ALYy dda 3l o saial
Pl J& P4 ) 4 sall
[P4] 4de Ji Lo alay ¥ 45
L s [P4] S Y

Jade ok

The judge explained that the
case file included the
transcript of the police
questioning and questions to
P4. P1 said he does not know
what [P4] was asked, nor
does [P4] [remember himself
what he was asked about].

In legal and court contexts, the term ==« is used to refer to an official report
or transcript, whereas o= implies a general text or script. The freelancer’s use of
u=i undermines the procedural specificity of the term, leading to a significant
distortion of Arabic legal terminology. The post-editor’s correction to _»asa
adaill il sainl aligns with the formal terminology expected in legal discourse,
preserving the intent of the source text.

2.

The Prosecutor elaborated that | s> 43 dulall 434l Conia gl 5 | 4238l Conia ff
personal information of the | sbwill duaidll e gledl) Jnusi | a4 dlall
Yazidi women and girls was | "Oebai" s Sba ) cldly | Slasheddl Jaad
registered and were “valued” | <S80 sl 8 Gean Jd | sluall  diasidl)
prior to being sold at slave | <lils uiadl @@lgal 3 | by bl
markets, also sex markets. The | ( %80 o ) 4alall 4e2dll | 8 " et
Prosecutor posited that 80% of | die 3 8Y Gay a1 bl | Glowl & Geaw
Yazidi women were sold to | «iasSiad (fels ahii JhEa | 4 Gl (38l
individuals such as to IS fighters | %20 s adaiill lagial Loy | Al () gul
to own, and 20% were kept for il et | dpeddll @il
the organization. %80 i S dalall

Sl Y eladll e

Jiely abi llae

Len o Shiad

Apeiy ) Laiin

il et %20
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The phrase ‘sex markets’ in English commonly refers to locations associated
with illicit sexual activities. The freelancer’s rendering w<ad) Glsl is a literal
rendition that fails to account for the connotation of exploitation and human
trafficking implied in the source text. The post-editor’s revision to 4wl () sl
effectively captures the intended meaning by invoking the historical and legal
context of human trafficking, which encompasses sexual exploitation.

3.

ouadll as Flua Jedaug
5Ky Ailgill glaall Ciladl e
Aainia )é_u\ 2y e 3)35
Cpdall/Baliaall agally agayll

ps Tlaa dadius
Cladl pe usedl)
gl gl
a Le 8 O Siug
duaada ekl
Gn paadlly ot
Calall el
Leali g laall alaas
Ry Ly

a5 () Aaglall

Thursday morning would entail
the Defense’s final submissions,
and the afternoon would be for
rebuttal and surrebuttal by the
Prosecution  and  Defense | cxexdl o caball Jo a5l
followed by the Accused’s final | lali glall  alsay  (ualall
words, if any. O Aegdl saY il

JCERE )

For lack of appropriate legal terminology, as can be seen, the freelancer has
offered two paraphrases of the legal term ‘rebuttal and surrebuttal’, viz. 2520 5353 ,0
sl “for rebuttals and anti-rebuttals’ and cahll e 205 g2kl “for rebuttal and
responses to rebuttal’, thus distorting the legal jargon. The posteditor’s correction
to u=~ally 3,0 ‘rebuttal and surrebuttal” perseveres the legal register and meets the
intended audience’s expectations.

4

When they got off the bus, the
distance to the branch’s door
was 50 to 60m and on the way
there were staff of the branch
holding sticks and electroshock
[stun] batons. They started to
beat the detainees until they
arrived at the branch’s internal
door; [they] call it a “Welcome
Party”.

Alilall e 1y Ladie
b dsledl s
155 60 1) 50 e g A
dia Y8 Gkl s
gAl oe Osilase
Sl gl p g Laas O slaay
ol [Emall]
Clitinall a5l
b A
s R gl
ideall o2 [ulall]

nd\_‘g“\”‘ds;n

@lilall e 1 dyp Laaie
b Al culs
15 60 ) 50 o= g Al
IE T S R YA g}
Ostesy g Al (e 58k 5
[da.n.a.“]‘ Q‘}\‘)&_’ L;A.l‘-
PP I P AV R E AN
L.;'; ’).\M XPOA] &_1);4
gl b A skas
[Csiaall] (a9 _‘éisu\
k) Adaa" dalaall o2
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As can be observed, the source text contextually refers to the ‘prison’s
guards’ as ‘staff of the branch’ and later only pronominally as ‘they’. The term
‘branch’ is technically used in the Syrian context to mean ‘a security place where
arrested people are questioned and/or detained/jailed’. In the context of prisons, the
term ‘guards’ refers specifically to ‘prison officers or wardens’, which in Arabic
corresponds to the specific term (sisw rather than the general word o+ -,
Therefore, the freelancer’s translation <o~ fails the terminology of prison
discourse and suggests a general role of guarding without the specific connotation
of overseeing inmates. This terminological error alters the semantic precision
required in legal and institutional texts. Given the context above, however, this is a
case in which the posteditor’s correction to ¢saw over-translates the pronoun
‘they’ which generally refers to the ‘staff of the branch’ rather than specifically
‘prison guards.” Thus, the accurate rendering of the pronoun ‘they’ in the source
text is supposed to be the Arabic ¢ sl sk s since lexicalization is preferable to
pronominalization here.

As can be noted, for the competent legal/political translator, the examples
above belong to overt terminological errors that require immediate attention
because they significantly distort the jargon and fail to align with the contextual
requirements of the source text. The post-editor’s interventions corrected these
errors, demonstrating the critical role of postediting in ensuring the accuracy and
professionalism of translations. These findings highlight the severity of
mistranslation errors and the necessity of postediting to maintain the quality and
credibility of translated texts, particularly in legal and political contexts.

4.3.2.2 Slight changes in meaning

The second category of errors involves cases where there are slight changes in
meaning, which occur when the translation deviates from the intended nuance or
context of the source text without distorting the overall meaning. These cases are
classified as covert errors, as they reflect mismatches in contextual parameters and
may escape the reader’s attention. Below are some illustrative examples.

5.

The judge asked whether
the interrogation room
was on the same floor as
was the cell. According to
P39, both were on the
same (ground) floor. P39
did not have to use stairs.
He explained, that by
“ground floor”, he
technically meant the
basement, he went 10
steps downstairs.

il 13 e oaldl Jls
L:,eLLJ\ ol (& (saaill A8 2
ldy 43l sl il s
i 8 Laa DS (1S 388 (P39
s al ) (oY) Gl
A i of P39 e
" JE Levie 4l magls
daly S (M) gl
Jy i oAbl sidall 181
il gl s 5010

il 13 e oaldl) Jls
&Lu\ ol (A (el A8 je
Wy 4 ypsll il s
o 3 LaaDIS S i (P39
G syl 3 (g 1) GGildal)
Al padig of - P39l
S JE Laie 4l mals
2ty oS c"‘éa.h‘)‘\]\ d.\LL.S\
10 I s ol a8l 2

PRI E T
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In the general context of detention facilities, the term ‘downstairs’ often
implies a basement or lower level where detainees are held. While Gkl
/=Y ‘downstairs’ generally refers to any lower floor, sl ‘basement’ carries
the specific connotation of a secured underground area, making it more accurate in
this context, especially in the Syrian context. The freelancer’s choice of (el il
lacks the detention-specific nuance, and the post-editor’s correction to 4l
appropriately captures the intended meaning, aligning with the functional and
situational context. Therefore, despite the fact that they are generally synonymous,
the regional nuance becomes relevant in the Syrian context to avoid confusion. One
should note that some small stylistic mishaps have escaped the post-editor. For
example, the Arabic phrase @&Uall (& & in the text above is better stylistically
phrased out as 4w &kl .8, Similarly, in example 4 the post-editor writes JI s8Y/ Ll
degiall 5,331 which is better phrased out as 3,aY! degiall JI sl Lals (reviewer’s
suggestions).

6.

Pl further told the | @i ) daSadll P] ualy [ @Blia o 4aSadll Pl Ll
Court that the | JS 8 lemdi oo cul€ "JLEiay)" | JS 8 lewdi oo il "Jlauy)"
welcoming el (G i (e ip B | el (B A i (e p
ceremonies  were | A A& A ) I8 S| e Bajiie A3 Y JE S
the same in every | ¥s &l dalhe 3 ppa 48,0 | ¥y el dadlae 5 42
branch:  Beatings sl s sl s
and insults in the

corridor. He was

then taken to a

solitary cell, a

small room that was

very dark and had

no light.

The term 528 &3l 33 ) “solitary cell” as used in Syrian detention contexts, is a
solitary confinement cell. The freelancer’s translation 42 &) 431 35 is correct but
deviates from the standard terminology used in Syrian prisons, where 523w 43| 3 j or
83w s the established term. The post-editor’s correction ensures that the
translation adheres to regionally accepted terminology, maintaining contextual
accuracy.
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He further explained
that although he had
agreed to waive his
right to permanently
receive simultaneous
Arabic-language

interpretation, he
will be assisted by an
interpreter  sitting
next to him in case of
uncertainties and
unclarities during the
trial proceedings.

G 4is e Jol) o 4l g
Apsil) Al e Jseanl)
al V) caily ISy Ay el Aadll
(5)35*:);'“"&1-‘““4_;‘:&‘%‘“
EPNFANRES P FEEH N

AaSlaa) s (U il

SAia e Jolall e 4 g
Agsdd) daa 1 e J panl)
l W) caily (S Ay el A1
pa e delus Jo Jas
[N NN NN PR 7
sl ol S s Y

ASlad clids

The source term

8.

‘interpreter’ broadly refers to oral translation. The
freelancer’s choice s »» e ‘simultaneous interpreter’ is correct. However, in
Syrian contexts, s »> yie is the established term. The post-editor’s correction
aligns the translation with regional norms and eliminates ambiguity despite the fact
that it overlooks the technical and academic difference between ‘simultaneous
interpreter’ _s% »> % and ‘consecutive interpreter’ o= as yie,

The  Prosecutor

also

Kayl ddladl el cuad

provided some context on
the role of IS women in
the commission of slavery
against Yazidi women.
She posited that many
Yazidis were raped,
abused and forced to work
(to do household tasks or
required to care for
children) and that IS
women forced them to do
this work.

st )90 Joa Gladl (an
i ya S5 ) b e s aplais
el G Alxiwy)
vl G @y by sy
Gl by e
Al gy laied
o) dasdl o Jla¥ly
S Al ndl Jle¥) elaY
s ol o(JukY) e )
Sle Geioal giely s

Jlee Y o2a g la

ars Wayl Al Zue 24l cuedd
phaii sl s dsa Bl
AaaiuY) )y QlSS ) B e la
Caalay Sl Y1 Sl Gay
Crand Sl 5 e el (L
Alalaall  pguy  laie™
Y 2 su) Jandl e Sla¥ls
e Apd Jel
Jichy alaii elus ol 5 o(JlakY)

dus{ﬂ\ 53 c\j é:. i}@_a).\;i

In this example, the freelancer’s use of < ‘she saw that” for ‘she posited’
delivers the general meaning but it lacks specificity and formality. The posteditor’s
correcting it to ©xals “‘she posited/argued that” caters for both nuances.
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4.3.2.3 Breaches of target language system

Breaches of the target language system refer to errors that violate the rules of the
target language, including spelling, morphology, syntax, etc. These errors are
categorized as overt errors that can be readily identified by the competent reader as
deviations from the linguistic rules of Arabic. Despite being localized, such
breaches usually mar the text as unprofessional in terms of language competence.
Below are sone illustrative examples.

9

The judge asked whether
he saw the feet of one or
two people, P39 replied he
saw one person. The judge

Gy 8 813 Le aldl Jle
(Opadd ol daly add aldf
Al i, b P39 sl
P39 omldll Jlu aaly gads

B S e pualal) Jl
e\‘h\j ua;.& ‘;A.\E sy
4b P39 alé (uadld
Aaly add g.a.@ A.Ei)

asked P39 if he
remembered what that
person was wearing but
P39 did not.

43 S Lo S3 g8 ) e
d P39 (Sl cpaddll i
L Sxy

13 e P39 ol Jls
i oS L S3y oS
A P39 oSy (sl aa

Sy

Example 9 includes a morphological error relating to the fact that English
marks the grammatical category of Number in terms of singular vs. plural, whereas
Arabic has three forms to mark this category: singular vs. dual vs, plural. When
translating from English into Arabic, therefore, the plural form may translate into
either dual or plural in Arabic depending on the attributes of the entity in question.
In the case on hand, the reference is to a person’s feet which requires the English
plural form ‘feet’ but the Arabic dual form <% ‘two feet’. Consequently, the
freelancer’s #8i “feet” is duly corrected to . ‘two feet’ by the posteditor.

10.
The interrogator lifted P39’s blindfold and | G&sall  ad )5 | duasll  Gesall a8 )5
told him to cast his sight downwards. He | o= 4waall | A1 J&5 P39 e oo
had printed out pictures. He showed P39 | J&5 P39 e | ) o by & o
the photos and asked who the people on | s ki & ol 4l | 1)sa b 3 Jaud)
them were. 3OdaY | e sl (aRd
Josa wb | e ales P39
spall Gagd | passsdl  alaly)
o4l s P39S AP
(s sall

The use of the preposition "J plus noun" ‘for him’ in 4 )<l (e ‘He
presented the photos for him” is a misuse of the preposition J “for’, as the correct
preposition here is = ‘on” as in 4de ,sall (= e “Lit. He presented the photos on
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him’. Apart from the context, the erroneous translation can be interpreted as ‘He
presented the photos on his behalf’. Apparently, the freelancer is not aware of
correct preposition’s usage which depends on the verb used. For example, the verb
U= ‘present’ can be contrasted with the verb kel ‘give’ which requires the
preposition J ‘to’ rather than le ‘on’ as in 4 L sall kel ‘He gave the photos to
him’. Thus, the post-editor’s correction aligns with the correct use of Arabic

prepositions.

11.

He worked at different
military hospitals until
July 2014. He said that in
September 2014, he started
working for the Syrian
Ministry of Health to do his
further training and
eventually applied for a

Slia 3 e
G Aline 4 See
JE 2014 sd e/ ) ead
aa/J 4w
Y deadl 13 <2014
L sdl daall 351 55
iy 4y X Alal sl
bl Callaall Algs b

Lie dlie i de w
2014 sds/jsai Ha Adline
2014 s/l (S 45 J&
aall by e dedl iy
(8 a5 4,5 Alial gl 4y ) sl
e Jyasll Gl Callaall 40
G A Bl s sl

A/ S O sls 8 ol

visa at the German | suli Je Jsasll
Embassy in Lebanon in | & 4sll¥) s el 8
January oS8 a4 ol

iy SAl

In Arabic grammar, when a defective noun u=s2is aul is indefinite and in the
nominative or genitive case, its final letter <L is omitted, and, instead, it takes the
nunnated genitive diacritical mark 3_~S. Thus, the correct spelling of the Arabic
word corresponding to the word ‘hospitals’ in the text in example 11 is <slis
/mashaafin/ rather than 3\is /mashaafii/. The freelancer’s retention of the <l in
2, therefore, breaches this grammatical rule, while the post-editor’s correction
to <ilis adheres to standard Arabic grammar.

12.

P1 had stated, according to the
Prosecutor, that while Abu
Ahmad was her owner, but that
A. had aided and abetted him
when she alone with P1 all day
and made her clean the house.

S Al dedall il
ot M e ail @SSP
Sl 8 daal g o)) (e
Cucajng el 1 o V)
culS Laxie alwin¥l e
sl Jish P1 e W jiay

ol b gl

Jalad) de AN o L
al w3 PL Gl )
W ool Ge e N e
MY LSl S 2aal
Cumjay Gl
Ladie aLwiny) e
eileas asdl Jish

Il il

Unlike English, Arabic is a case language in which the case-marking of a
noun depends on its grammatical relation. In this context, the word <l “father’ in
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the teknonym ‘Abu Ahmad” is the “Noun (Topic)’ of the Arabic particle &f /anna/
‘that’; hence it takes the accusative case /aa/ in Ui /’abaa/ rather than the nominative
case /uu/ in /’abuu/. Therefore, the freelancer’s use of sl s /’abuu ‘aHmad/
breaches grammatical rules, reflecting an oversight in using the correct case ending.
The post-editor’s correction to sl U /’abaa ‘aHmad/ restores grammatical
conformity.

As can be observed, the breaches above represent overt errors, as they are
explicit violations of Arabic rules. Despite being localized and easily correctable,
these breaches can compromise the linguistic integrity of the target text and detract
from its professionalism. The post-editor’s interventions are critical in this regard,
ensuring that the translations adhere to the rules of Standard Arabic.

4.3.2.4 Phraseological errors

Phraseological errors involve the use of translations that lack the depth, precision,
or figurative strength required to convey the source text's full tone and impact.
These errors are classified as covert errors, as they subtly deviate from the intended
tone or usage without committing any overt grammatical or semantic violations.
That is why such errors require a critical eye while editing a translation in order to
cater for the target text’s appropriate tone and impact. Below are some illustrative
examples.

13.
A.  reacted  with | 38 Jlaiily culal [ [elSIL Culigal] 20d Jladily clala
emotion [crying] and | b [s\SaL Cuigal] | dasmaa e V1A Y] gans o Wil
said that she had only | s Y158 ¥ gans ol | claall slilasy ya S o) 5 3l 5
heard things that were | Ols s damaa | dawall G oAby SOl V)
not true, and while she | sUlaay  adi - ZulS
can feel for the | JS3e ol V) clauzl)
victims, she says that | .gawa € dbluy
they simply are not
true.

The phrase == ¢ correctly translates to ‘not true’ in a simple and direct
manner but it lacks the figurative strength embodied in the familiar Arabic
phraseology 4>l ;e Jle ‘devoid of any truth’. Thus, the post-editor’s correction
conveys a stronger and more vivid denial, aligning better with the intended tone of
the source text. By contrast, the freelancer’s commonplace translation misses the
phraseological tone and impact required in reported rebuttal discourse.
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P2 had stated that A.
was very negative,
calling her
unbelieving heretics
and that P2 had to
become Muslim and
bear children. Both P1
and P2’s statements
indicated that A.
knew of the
enslavement of
Yazidis, that they
were Yazidis and what
they had been through
in the attack.

dale calS )l P2 @Sy
58S An il Lgdhia gy (Ajlall
gl Ol Lo O Led J8 s
F ol Y P25 Pl e S J sl
Oy Y Aty ple e s
IR olalS Layy (i 3ul Legdl s

\.eﬁej‘

S J ol P2 @ Sa
leihia gy cdglall 4l
CilS g 3 <) A 3L
o e o W Jsw
iy adhdy) (giiad
Jisl il Yk
ol S P25PT e S
e Je ol )
e
Lais gl Legdles

asnell DDA slinis

The freelancer’s translation < zusi ‘to become a Muslim’ is correct in
Arabic but overly simple and sounds paraphrastic. The post-editor’s revision to

A2y s o “to embrace Islam” adds a figurative depth, emphasizing the deliberate

and conscious act of conversion to Islam, as well as adhering to the standard
phraseology which is formally used in Arabic.

15.
The Chairing Judge | of eSadll (i) sl | sladll (f daSadll (it ) zeasl
provided that today the | psll  olsliim Lzl | Gaall ol Gl
Judges would address | «iue g gl Glaall | ol magly e sl

the substantive facts,
first addressing A.’s
involvement
followed by the slavery
charge against P1 and
P2 and finally A.’s
personal
circumstances.

in IS,

Vil s e@‘ c-@}i;
b A i Al diBlia
iagd Lol ((ESIY alali

P25 Pl G i) | Gagolall LdElae 1Al
Cagolall Amle 15l Jd sl
Jdauasal

lae il Vil G552
leli oty anliii B ) £ glia
P25 P1 (3 dliu) dags

While the freelancer’s translation (e s adaii i 14< )i <A’ taking part in 1S’
is contextually correct, it does not reflect the standard Arabic phraseology in which
the noun g sk ‘involvement’ rather than 4s L ‘taking part’ which communicates
the Arabic text’s negativity and formality intended by the source text. Thus, the

posteditor’s correction of the translation to icls skt & T ¢ sl involvement of A

in IS’ lexically captures the negative connotation and preserves both the formality
and impact of the Arabic text.
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16.

She clarified that the arguments | ga> o) Gscagly [ man  of  Gaagls
from their clients was that what | Lo ¢} <ulS LeilS ga | 4S5 ) Lo ) S LS e
IS had done was a lifelong | gich mbhii 4S5 | 3a Laghay iy alai
sentence and  was  truly | e GSA 3a Leging | el adls ilall (sae GSA

inhumane. Yooel Ay alall | dead L g Sl Y
Sl L JSy il sta (a all

As can be noted, the freelancer’s translation (s (s 4K L IS “with all
word’s meaning’ iS correct and communicates the intended meaning of the
emphatic word ‘truly’ in the source text. However, it is less phraseological and
figurative than the post-editor’s ize (1 4lSll 4lesi L IS ‘with all what the word
carries of meaning’, which caters for the tone and impact of phraseological
discourse.

The errors in this category, as can be observed, primarily result from
insufficient attention to the stylistic and rhetorical nuances of the target text, leading
to phraseological covert errors. These errors, while not overtly incorrect, fail to
convey the strength and depth called for in the Arabic text. The post-editor’s
revisions introduce standard phraseological discourse, thus enhancing the rhetorical
impact and aligning the translations more closely with the contextual and emotional
tone of the source text. This analysis underscores the importance of employing
nuanced and contextually appropriate language to produce translations that resonate
with their intended audience.

To summarize, errors in translation, particularly when left unaddressed, can
significantly impact the accuracy, professionalism, and overall quality of the final
product, making postediting a critical step in the translation process. This case of a
freelancer’s initial translation clearly shows the posteditor’s important role in
upgrading the translation product linguistically and discursively.

5. Conclusion and recommendations
This study clearly indicates the indispensable role that postediting can play in
upgrading the quality of initial translations, especially in terminology-dense fields
such as legal and political discourse. The feedback of a posteditor on a freelancer’s
submitted translation product shows both overt and covert translation errors. They
include overt errors like terminological and breaches of target system errors which
can be readily observed by the competent reader/editor and covert errors like slight
changes in meaning and phraseological errors which may escape the reader’s
attention. Together, the errors may compromise translation quality in terms of
linguistic accuracy, generic/contextual appropriateness, and professionality. To
safeguard such requirements, the translation industry needs to implement a multi-
level quality control policy in which postediting occupies a key part.

The study gives rise to several recommendations. First, postediting needs to
be institutionalized as a integral component in translation programs and curricula
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as well as in the collaborative business between translation agencies and freelancers
in order to monitor and upgrade both student and practicing translators’ work.
Second, translators need to be encouraged to use field-specific glossaries, CAT
tools, and translation memories to maintain consistency and generic/contextual
appropriateness. Third, first language competence should not be taken for granted
and needs to be secured in both student and practicing translators to ensure
linguistic accuracy of the translation product. Finally, both student and practicing
translators need to keep abreast of the rapidly evolving technology in the translation
industry.
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Appendix
No. | Source text freelancer Posteditor
1 Guards wloa Osla
2 Said that ol Je ol
3 Showed the photos A pall o e ale Hpall ja e
4 Downstairs - basement Saad) all sl
5 | Feet o) o
6 Solidarity cell Al il A3 5 83 die 43 335
7 The police questioning script Ada il Gl el (i ida il Gl gl puasa
8 debt-free letter 33850 p2e il dadsel y e
9 follow-up questions Aaie Alaud PR
10 Interpreter S8 e e (§ .58 o yia
11 Not true s pe daall e e
12 | Become a Muslim dalise sl Aoy (3iiad
13 Involved in ISIS el A LS i i)y b lee dla
14 | Sex markets osinl) (3 sl ISR
15 | The counsel posited el = 5k o) mala
16 | Personal Experiences of Pl LadiP25P1 W Gads P2 5Pl <GS L
and P2 PURLIRW 4
17 Genocidal attack @l asaa daclaall 3aLY) A s
18 | Terrorist intent Al )l A ) 1l
19 | Jurisprudence Aileadl) Cilalgiay) Ailadl) 3l saadl 5 2SN
20 | truly ira (e AT L S sima (pe AalSl) alead Lo IS
21 | there was no punishment high | e 3,38 Lisie g ¥ | (A Lo Ll Lgie 0 b
enough for what she had done | . 43 ;8 e aaa slilsa A yB) Lo o) f il
22 | rest e i Aall e ad 31l
23 | similarly Jiles i e b e e
24 | appeared as a witness in court | deSaall 8 LIS S Jia / AaSadll b 1als Jia
ASadl) b 15 LE i
25 [ 5 T i e Gl | Or il o g
Sy
26 | including Ay bl Cyaaats [ g g/ Lein e e
ledan Ga / Leia / Jadii /
Al ey Ula) S
S "
27 | b "leet aladial e Gal e W) e | eal W G e | S i s L allail Sy
L) any " BIPX RPN P
"l e elly/)aa g
28 | Lo ie " e "aaAT o dalainl) | il 25
oSl
29 | Yse kgl plsas sl pel s Nic
30 | answer a question JIgad) e al JIgadl e
31 aliia << Blia | (Al aliia
@ 8 G siiall ) (e el i
588 S 13) il
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32 | Abu sl & Ul &
33 For Abu Y &Y
34 | Married from z e Aa g e ilSy e dag yia Z el
35 | and the afternoon would be for | edall 2ey Lo 58 ()5St oelall axy La yid ) S g
rebuttal and surrebuttal 25,05 a5l daiada anall g 3l diaiais
Sle )il alall /saliadl)
il
36 | x. becomes emotional Lible § il Lihle | cule
37 | to come in with an AK47 AKA7 Ay Jaad a5 | Aoy Jasi =)
38 | The Judge went through the | s &l (o=l (i el D8N alal) g e
final report by the probation | 48l el i€l ,aY) o)l (O] il Al
office Lo g il
39 | about the long period that x | ) bkl 38l ge | lghad Al Al ghll 3 @l e
was in Al-Hol and Al-Roj Jsell cade (B Ll | = g)5 Jsell caida B
s
40 | P1 was present within the SVl deadl il | 5 jala Y deaddl cuils

courtroom in a shielded room
with a Kurmanji translator

LeSaall deld Jala b yuala
leragdpana dd 2 B
onile S A ) aa i

Bt b Al Al Jal
A o i Lgra s Aana
Aanile Sl dall
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